
Antiochian Orthodox Christian Archdiocese 
Of North America 

Diocese of Ottawa, Eastern Canada and Upstate New York 
 

St. Mary’s Antiochian Orthodox Church 
Église Orthodoxe d'Antioche de la Vierge Marie  

 كنيسة السيدة الأنطاكية الارثوذكسية 
  

 

Pastor:  Archpriest Elias Ferzli. 
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 Dimanche de Pentecôte. 
Descente du Saint-Esprit sur les Apôtres. 

 

  أحد العنصرة. 
  حلول الروح القدس على الرسل. 

 
 

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vepres 
    Dimanche: 9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 



O heavenly King, O Comforter, the Spirit of truth, 
who art in all places and fillest all things,  
treasury of good things and Giver of life,  

Come and dwell in us and cleanse us from every stain,  
and save our souls, O gracious Lord. 

 
  ايها الملك السماوي،

  المعزي، روح الحق، الحاضر في كل مكان، والمالئ الكل، كنز الصالحات ورازق الحياة،
  هلمَّ واسكن فينا، وطهرنا من كل دنس، وخلّص ايها الصالح نفوسنا.

  
Roi céleste, Consolateur, 

Esprit de vérité, Toi qui es partout présent et qui emplis tout, 
Trésor des biens et Donateur de vie, 

viens et fais ta demeure en nous, 
purifie-nous de toute souillure, 

et sauve nos âmes, Toi qui es bonté. 
 

 

 الʙوح عاصفة
 

ʛوا، لʝʽ  كان الʛسل مʱʳʺعʧʽ في العلّّ̔ة خʨفًا مʧ الʽهʨد، ثʦّ نʛاهʦ يʢʻلقʨن  ّ̫ ʰʽل Ȑʛʰؗ اعةʳʷǼ ،ةʺʽʤة عʨّقǼ
 ȑا أ ًʁ ǽʙّح قʰʸʽل ʧمʕʺب الʛʹǽُ .ّ̔ة ؗلّهاʴʽʶʺال الʽاء للأجʙا شهʨتʨʺȄا وʨʴǼʚُ̔ا، ل ً́ ǽأ ʦبل الأم ،Ȍد فقʨهʽال
ʨا ʨʶǽع وحʙه. شاهʙوا الʺʽʶح   ʛؗا وتʨȃʛه ʙا قʨأن ؗان ʙعǼ اʚل هʸف حʽؗ .اʙًيʙانًا جʶا، إنʯًʽʹلامعًا، م

انʨا في خʨف لأنّ اللʦʴ والʙم ؗانا معʛّضʧʽ للاضʢهاد.ʣافʛًا ومع ذل   ʥ لʦ يʙّʷʱدوا وؗ
ا حلّ الʛوح   ّ̋ ّ̋ا جاءت العاصفة صاروا بʙورهʦ عاصفة. ول ّ̋ا هʗّh عاصفة غʰȄʛة في علّّ̔ة مغلقة، ل لʧؔ ل

 ʦأنّه ȑن، أʨؔروح الله في ال ʦأنّه ا أناسًا ʛّʴǽكهʦ الʛوح وؗ ً́ ǽأ ʦا هʨʴʰأص ʦهʽس علʙالق ʥا في ذلʨاعʢʱاس
  الʨʽم أن ʨʽʴǽا الʺʽʶح ʘʽʴǼ اتʙʴّوا Ǽه اتʴّادًا ؗلĎّ̔ا. 

ʨا في يʨم الʧʽʶʺʵ أنّهʦ ؗانʨا  ّr ʴʽل ʧʽʢʶخارج فل ʧجاؤوا م ʧيʚد الʨهʽال ʧسل عʛم في أعʺال الʨʽأ الʛنق
 ʛا غʛًا ؗان أمʚه .ʦا الؔلام بلغاتهʨʺن فهʨʺّؔلʱسل يʛا الʨّ̋ا سʺع hȄًا لا تُعʛف ʽʰʡعʱه  يʱؔلّʺʨن بلغات عʙيʙة. ل

ʛ الʛّʷاح، أنّ هʕلاء الغȃʛاء أخʚوا ǽفهʺʨن   ّʁ تʺامًا. قʨȞǽ ʙن أنّ ؗلّ رسʨل تؔلʦّ بلغة جʙيʙة، وقʨȞǽ ʙن، ؗʺا ǽُف
 ʖا الؔلام أنّ ؗاتʚوراء ه ʧوحّ̔ة مʛة الʛʰالع ʧّؔا، ل Ď̋ ما ؗان الʛسل ǽقʨلʨنه في وقʗ واحʙ. لʝʽ الأمʛ مه

ʳǽ سل أراد أنʛأعʺال ال ʛج سفʛهي حادثة ب .ʧȄʨؔʱال ʛسف ʧاها مʻفʛع Ȑʛرة أخʨص ʠاقʻرة تʨا أمام صʻعل
أنّه إلى الʶʺاء.  ً̋ا واصلاً وؗ ʽʤجًا عʛا بʨʻʰة فʛابʰج ʦا له إنّهʨلʨقǽ الله وأن ȑʙّʴاس أرادوا تʻف أنّ الʽؗ ابلǼ



أنّ سفʛ الʧȄʨؔʱ أراد أن ǽقʨل إ ʨا في الأرض. وؗ ّɦɦʷʱف ʦهʱʻʶأل ʗلʰلʰا تʨما وصلʙʻالله وع Ȑʙّʴان إذا تʶنّ الإن
  ʧيʚاس الʻد الʛّʺة تʳʽʱاب نʛʢأ الاضʷا نʚه ʧأً. مʜّʳا، مȃًوʛʹًا، مɦّɦʷم ʛʽʸȄو ،ʦبلا فه ȑبلا لغة أ ʛʽʸǽ

.ʦهʽا علʙًّ̔وا على الله وما أرادوه سʛʰؔʱاس  
 ʚال ȑأ ،ʦهʽاء علʺʶر الʙʴʻون أن تʛʤʱʻي ʦلّؔ̒ه ʦتهʨّقǼ اءʺʶن إلى الʨلّعʢʱلا ي ʧيʚأمّا ال  ʦهȃʨن قلʨʴʱفǽ ʧي

للʛبّ ؗʺا فعل الʛسل والإخʨة مع مʦȄʛ والʶʻاء، فالʶʺاء تʜʻل علʽهʦ وتʴلّ في قلȃʨهʦ وتغʛّ̔ها. ؗانʨا  
  ȑأʛه الʽّ̋ ʶا نʙًا واحǽًا ورأʙًلاً واحʨق ȑة أʙة واحʶʽʻؗ ،ة ؗاملةʙا الآن وحʨʴʰوأص ʧʽʱّɦʷوم ʧʽȃʛʢʹم

  .الʺʱʶقʦʽ، ولهʚا ʤǽهʛون فاعلʧʽ ومʹʧʽʯʽ في الʨؔن 
هʚه أمʨر نʛʰʱʵها ؗلّ يʨم. تʱʵلف الآراء ضʺʧ العائلة الʨاحʙة فللʛجل رأȑ وللʺʛأة رأȑ آخʛ، ولؔلّ مʻهʺا  
  ʥǽة رأʺʽما ق ʧؔه. ولʽع إلʺʱʶǽ ولا ʛنا الآخʙاجه أحʨلا ي .ʛʽضها على الغʛفǽ أن ʙȄʛȄبها و ʥ ّʁ ʺʱاته يʨشه

أȑ الله فلʧَؔ̔، وȂن ؗان رأȑ الʛجل رأȑ الله فلʧَؔ̔، وقʽʺة رأǽه؟ ؗلʦّؔ تʛاب، الʛأĺ ȑ، فإن ؗان رأȑ الʜوجة ر 
  ،ʛʽع للفقʹʵت ʙا فقĎ̔ʻغ ʗَʻؗ نȂار، وʳع للʹʵك أو تʙلʨع لʹʵت ʗَوأن .ʧȞʽالله فل ȑفل رأʢال ȑن ؗان رأȂو

  وقʨȞǽ ʙن رأȑ الفقʛʽ رأȑ الله، الʛوح القʙس ʳǽعل للʻاس وحʙة.
ة ʛʽʰؗة تʹʛب الأمة الʸغʛʽة، والأمّة الغʻّ̔ة تفقʛ الأمʦ  يʻاضل الʻاس وتؔافح الأمʦ مʧ أجل الʨحʙة. ؗلّ أمّ 

  الفقʛʽة وتʱʶغلّها في حʧʽ أنّ الʻاس ʢǽلʨʰن وحʙة بʧʽ الأمʦ لا سʛʢʽة. 
 ʗʴت ʧؔن ʦا ما لʻح في أعʺالʽʶʺال ʛهʤون ʧȄʛالآخ ʛʽʻع أن نʽʢʱʶا لا نʻّأوّلاً أن ʛؗʚʻفل ʙʽالع ʦʽا نقʺʽف

ن نʨؔن على الأرض أȑ أن نʨؔن لا شيء أمام الله. الأنʨف  الʺʽʶح بʨʱاضع وسʨʳد. الʨʳʶد ǽعʻي أ 
ّ̋ه مʧ أجل  الʷامʵة سʨف ʛʶȞǽها الله. ولʧؔ مʧ أراد أن ʨȞǽن مع الأرض أمام الله فهʨ مع ؗلّ الʻاس وه

  الʻاس جʺʽعًا.
 الʺʛʢان جاورجʨʽس 

 

 
  الأنǻʗفʦنة الأولى: 

*  ِǼ ʛُِhّ َɻ ǽُ ʥَُالله، والفَل ʙَ ْr ʺاواتُ تǽʚُعُ مَ ʁَّ ʛُِhّ عِلْʺاً. ال َɻ ǽُ ٍل لٌ إلى لَْ̔ ةً، ولَْ̔ َ̋ لِ َؗ  ȑʙْhُمٍ يʨَْمٌ إلى يʨَْه. يǽْʙََأَعْʺالِ ي 
  ه ǻا مʳلʝّ خلʶʹا. لʵǺفاعة والʗة الإ 

لِّ الأَرْضِ خʛََجَ صʨَْتُهʦُْ، وفي   * ُؗ لُغُ الآذان؟ إلى  ْhَاها يʙَص ʝَʽالاً؟ ألʨاتاً وأقʨالُها أصʨاتُها وأقʨأص ʗْ َʁ ألَْ̔
.ʦُلامُه َؗ  َّʘَhْنةِ انʨȞ ْʁ َ̋    ه ǻا مʳلʝّ خلʶʹا.لʵǺفاعة والʗة الإ أَقʢْارِ ال

   ه ǻا مʳلʝّ خلʶʹا. لʵǺفاعة والʗة الإ الʺʙʳ . . .  الآن . . . *
 



  الأنǻʗفʦنة الʰانʻة:  
Șِʽ. لʛَِْ̔فَعʥَْ اسʦُْ إِلهِ  * ِّ́ ʖْ لʥََ الʛَّبُّ فِي يʨَْمِ ال ِr َɦ ْʁ ǽَعْقʨُبَ. لʛُِْ̔سِلْ لʥََ عʨَْنًا مʧِْ قʙُْسِهِ، وَمʧِْ صِهʨَْْ̔نَ  لَِ̔

ʙْكَ. ُ́  لَِ̔عْ
  خلʶّʹا أيها الʸعȏʚّ الʶالح، لʹʙتّل لʣ هللʻلȂʦا. 

* .ʥَǽِْلَّ رَأ ُؗ  ʦْ ِّ̋ َɦ Ȅَُو ،ʥَِhْقَل ʖَ َʁ ʧّ̋ مʛʴقاتʥ، لُِ̔عʥَʢِْ حَ ʶȄو ʥʴائǼب ؗل ذʛال ʥل ʛؗʚي  ȏʚّعʸا أيها الʹʶّخل
  لʹʙتّل لʣ هللʻلȂʦا. الʶالح، 

*   . . . ʙʳʺا. الȂʦلʻهلل ʣتّل لʙʹالح، لʶال ȏʚّعʸا أيها الʹʶّخل  
  ǻا ؕلʸة الله . . .الآن . . .  *
 

  الأنǻʗفʦنة الʰالʰة:  
ɦَه   تǽ ʥَِفʛح الʺلʥ وʵȃلاصʥَِ يʱʰهجُ جʙاً، شهʨةَ قلhِهِ أعɦʽʢَه ومʯʽʷةَ شفʽَɦهِ لʦ تُعʙِمهُ، لأنʥ أدرؗ َّʨقǼ ُّا ربǽ
 .ʧȄʛهʙال ʛِامِ إلى دهǽلَ الأʨʡ َُهɦʽʢفأع ʥَاةً سألʽح ،ʦȄʛؗ ʛٍʳح ʧلاً مʽعلى رأسِهِ إكل ʗَعʺة ووضعʻاتِ ال ʛؗʰب

  (تʙتل ʙʟوȁارȂة العʹʙʶة)
  

 Ȃات:الʙʠوȁار 
 

  Ǻاللʥʲ الʰامʥ):  –( للعʹʙʶة 
  ʦهȃس، وʙوحَ القʛال ʦهʽعل ʗَʰȞة، إذ سʺȞʴال ȑʛȄʜغ ʧاديʽʸتَ الʛهʣأ ʧا مǽ ،اʻح إلهʽʶʺايها ال ʗاركُ انʰم

.ʥل ʙʳʺال ʛʷʰال ʖʴʺايها ال ،ʗʸʻʱنة اقʨȞʶʺال  
 

  القʹʗاق: 
الألʧʶ الʻارȄة، دعا الؔل الى اتʴادٍ واحʙٍ، عʙʻما انʙʴر العلي مʰلʰلاً الألʧʶ، ؗان للأمʦ مقʶʺاً، وحʧʽ وزع 

ʨʸǼ ʙتٍ مʱفȘ الʛوح الؔلي قʙسه. ِrّ  لʚلʥ نʺ
  

1ère Antienne 
* Les cieux racontent la gloire de Dieu, / le firmament annonce l'œuvre de ses 
mains. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-nous. 



* Leur message s'en est allé par toute la terre / et leurs paroles jusqu'aux confins du 
monde. 
Par les prières… 
* Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit, / et maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen. 
Par les prières… 
 
2ème Antienne 
* Que le Seigneur t'exauce au jour de la tribulation, / que le nom du Dieu de Jacob 
te protège ! 
Sauve-nous, ô Consolateur très bon, nous qui Te chantons : Alleluia. 
* Que du sanctuaire Il t'envoie son secours, / et que de Sion Il prenne ta défense. 
Sauve-nous… 
* Qu'Il se souvienne de tous tes sacrifices, / et que ton holocauste Lui soit agréable. 
Sauve-nous… 
Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit, et maintenant… 
Fils unique et Verbe de Dieu… 
 
3ème Antienne 
Seigneur, en ta force le Roi se réjouira, et Il exultera pour ton salut. Tu Lui as 
accordé le désir de son cœur, et Tu ne L'as pas privé du souhait de ses lèvres. Car 
Tu L'as prévenu de bénédictions pleines de bonté ; Tu as mis sur sa tête une 
couronne de pierres précieuses. (Tropaire de Pentecôte) 
 
Tropaire, ton 8 
Tu es béni, ô Christ notre Dieu, Toi qui as envoyé l'Esprit Saint aux pêcheurs, qui 
les as montrés pleins de sagesse et qui par eux as pris au filet le monde entier. 
Ami des hommes, gloire à Toi. 
 
Kondakion, ton 8 
Lorsque Tu descendis pour confondre les langues, / Tu dispersas les nations, ô 
Très-Haut ; / mais lorsque Tu distribuas les langues de feu, Tu nous appelas tous à 
l'unité. // Aussi d'une seule voix glorifions-nous le très saint Esprit. 

 



  الʙسالة
  الأرض خʛج صʨتهʦ،الى ؗل 

 .ʦؗلامه ʘʰنة انʨȞʶʺوالى أقاصي ال  
 11- 1:  2فʶل مʥ أعʸال الʙسل القʥʻʴǻʗ الأʟهار 

لʺا حـلّ يʨم الʧʽʶʺʵ ؗان الʛسل ؗلـهʦ معا في مȞان واحʙ، فʙʴث Ǽغʱة صʨت مʧ الʶʺاء ʨʸؗت رȄح  
ؗأنها مʧ نار فاسʱقʛّت  شـʙيʙة تعʶـف، وملأ ؗل الʗʽʰ الȑʚ ؗانʨا جالʧʽʶ فʽه. وʣهʛت لهʦ ألʻʶة مʻقʶʺة 

على ؗل واحʙ مʻهʦ، فامʱلأوا ؗلهʦ مʧ الʛوح القʙس وʡفقʨا يʱؔلـʺʨن بلغات اخȐʛ ؗʺا أعʢاهʦ الـʛوح ان 
ّ̋ا صار هʚا الʨʸت اجʱʺـع  ان في اورشـلʦʽ رجـال يهʨد أتـقʽـاء مʧ ؗل أُمّة تʗʴ الʶʺاء. فل يʢʻقʨا. وؗ

 ʦـعهʺʶǽ ؗان ʙوا لأن ؗل واحʛّ̔ـʴʱر فʨهʺʳال :ʠعـʰل ʦعʹهǼ ʧʽا قائلʨـʰʳعا وتعʽʺا جʨʷهʙه. فʱن بلغـʨقʢʻي
  ʧʽوالʺادي ʧʽʽتʛُالف ʧʴها؟ نʽف ʙي ولʱه الʱا لغʻع ؗـل مʺʶـف نʽؔ؟ فʧʽʽـلʽجل ʦن ؗلهʨʺؔلʱʺلاء الـʕه ʝʽألـ

ʽة وʝʢُʻȃُ وآسʽة وفʽʳȄʛة وȃʺـفʽـلʽة ومʛʸ ونʨا ʰادوؗ حي  والعʽلامʧʽʽ وسȞـان ما بـʽـʧ الʻهʧȄʛ والʽهʨدǽة وؗ
لʽʰʽة عʙʻ القʛʽوان والʛومانʧʽʽ الʺʧʽʻʡʨʱʶ والʽهʨد والʙخلاء والʽʽʱȄʛؔـʧ والعـʛب نʶʺعـهʦ يʢʻـقʨن Ǽألʻʱʻʶا  

 Ǽعʤائʦ الله. 
L'épître 

 
Lecture des actes des Apôtres (Ac II,1-11) 

Le jour de la Pentecôte, ils étaient tous ensemble dans le même lieu. Tout à coup il 
vint du ciel un bruit comme celui d'un vent impétueux, et il remplit toute la maison 
où ils étaient assis. Des langues, semblables à des langues de feu, leur apparurent, 
séparées les unes des autres, et se posèrent sur chacun d'eux. Et ils furent tous 
remplis du Saint Esprit, et se mirent à parler en d'autres langues, selon que l'Esprit 
leur donnait de s'exprimer. Or, il y avait en séjour à Jérusalem des Juifs, hommes 
pieux, de toutes les nations qui sont sous le ciel. Au bruit qui eut lieu, la multitude 
accourut, et elle fut confondue parce que chacun les entendait parler dans sa propre 
langue. Ils étaient tous dans l'étonnement et la surprise, et ils se disaient les uns aux 
autres : Voici, ces gens qui parlent ne sont-ils pas tous Galiléens ? Et comment les 
entendons-nous dans notre propre langue à chacun, dans notre langue maternelle ? 
Parthes, Mèdes, Élamites, ceux qui habitent la Mésopotamie, la Judée, la 
Cappadoce, le Pont, l'Asie, la Phrygie, la Pamphylie, l'Égypte, le territoire de la 
Libye voisine de Cyrène, et ceux qui sont venus de Rome, Juifs et prosélytes, 
Crétois et Arabes, comment les entendons-nous parler dans nos langues des 
merveilles de Dieu ? 



 الإنʻʱل 
  ʙʻʵʮلي الʻʱحʹاالإنʦي ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶ12:  8و 52-37:  7ف 

 ʛِم الآخʨʽفي ال  ʧآمـ ʧب. مʛـʷȄأتِ اليَّ وʽفـل ʙأح ʞـʢاح قائلا: إن عʸع واقفا فʨʶǽ ؗان ʙʽالع ʧم ʦʽʤالع
بي فؔʺا قـال الʱؔاب سȑʛʳʱ مـʻʢǼ ʧه انهار ماء حي (انʺا قال هʚا عʧ الʛوح الȑʚ ؗان الʺʕمʨʻن Ǽه  

ʲؔف .(ʙ ّr ʛʽون مـʧ الʳʺع لʺا  مʜمعʧʽ ان ǽقʰلʨه إذ لʧȞǽ ʦ الـʛوح القʙس Ǽعʙ لأن ʨʶǽع لǼ ʧȞǽ ʦعـʙ قʙ مُ
  ʧح مʽʶʺا: ألعـلّ الʨون قالʛح. وآخʽʶʺال ʨا هʚون: هʛي. وقال آخʰʻال ʨقـة هʽقʴالǼ اʚا: هʨا ؗلامه قالʨسʺـعـ
الʳلʽل ǽأتي؟ ألǽ ʦقل الʱؔاب انه مʧ نʶل داود مʧ بʗʽ لʦʴ القȄʛة حʘʽ ؗان داود ǽأتي الʺʽʶح؟ فʙʴث 

 ʛي ʦهʻم مʨان ق ʙȄون ان ʨȞʶʺǽه ولʧؔ لʦ يلـȘِ أحʙ علʽه يʙا. فʳاء الʙّʵام الى شقاق بʽـʧ الʳʺع مʧ أجله. وؗ
رؤساء الؔهʻة والفʽʶȄʛـʧʽ، فقال هʕلاء لهʦ: لʦَ لʦ تأتʨا Ǽه؟ فأجاب الʙʵام: لʦ يʱؔلʦّ قȌ انʶان هʚȞا مʲل هʚا 

 ʦّؔن: ألعـلʨـʽʶȄʛالف ʦان. فأجابهـʶالإنʦʱه؟   أنǼ ʧآم ʧʽʽʶȄʛالف ʧؤساء او مʛال ʧم ʙ؟ هـل أحʦʱضلل ʙا قʹǽا
  ʨلا وهʽه لʽجاء ال ʙؗان ق ȑʚال ʝُ̋ ǽدʨقʽن ʦن. فقال لـهʨنـʨملعـ ʦس فهʨامʻن الʨفـʛعǽ لا ʧيʚع الʺʳلاء الʕامّا ه

له: ألعلʥّ انʗ اǽʹا واحʙ مʻـهʦ: ألعلّ نامʨسʻا يʙيʧ انʶانا إن لʶǽ ʦʺع مʻه اولاً وȄَعـلʦ ما فعـل؟ أجابʨا وقالʨا 
هʨ نʨر العالʦ مʧ  ا مʧ الʳلʽل؟ اʘʴǼ وانʤـʛ انه لǽَ ʦقʦُْ نʰي مʧ الʳلʽل. ثʦ ؗلّʺهʦ اǽʹا ʨʶǽع قائلا: ان

 ة. يʰʱـعʻي فلا ʷʺǽـي في الʤلام بل ʨȞǽن له نʨر الʽʴا 
 

  

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Jean (Jn VII,37-52, VIII,12) 
Le dernier jour de la fête des tentes, le grand jour, Jésus, se tenant debout, s'écria : 
« Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi, et qu'il boive. Celui qui croit en moi, des 
fleuves d'eau vive couleront de son sein, comme dit l'Écriture. » Il dit cela de 
l'Esprit que devaient recevoir ceux qui croiraient en lui ; car l'Esprit n'était pas 
encore donné, parce que Jésus n'avait pas encore été glorifié. Des gens de la foule, 
ayant entendu ces paroles, disaient : « Celui-ci est vraiment le prophète ». D'autres 
disaient : « C'est le Christ ». Et d'autres disaient : « Est-ce bien de la Galilée que 
doit venir le Christ ? L'Écriture ne dit-elle pas que c'est de la postérité de David, et 
du village de Bethléhem, où était David, que le Christ doit venir ? » Il y eut donc, à 
cause de lui, division parmi la foule. Quelques-uns d'entre eux voulaient le saisir, 
mais personne ne mit la main sur lui. Ainsi les gardes retournèrent vers les grands 
prêtres et les pharisiens. Et ceux-ci leur dirent : « Pourquoi ne l'avez-vous pas 
amené ? » Les gardes répondirent : « Jamais homme n'a parlé comme cet 
homme. » Les pharisiens leur répliquèrent : « Est-ce que vous aussi, vous avez été 



séduits ? Y a-t-il quelqu'un parmi les chefs ou les pharisiens qui ait cru en lui ? 
Mais cette foule qui ne connaît pas la loi, ce sont des maudits ! » Nicodème, qui 
était venu de nuit vers Jésus, et qui était l'un d'entre eux, leur dit : « Notre loi 
condamne-t-elle un homme avant qu'on l'entende et qu'on sache ce qu'il a fait ? » 
Ils lui répondirent : « Es-tu aussi Galiléen ? Examine, et tu verras que de la Galilée 
il ne sort point de prophète. » Jésus leur parla de nouveau, et dit : « Je suis la 
lumière du monde ; celui qui me suit ne marchera pas dans les ténèbres, mais il 
aura la lumière de la vie. » 

  ذʙؕانّ̒ات
ʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗالله:  لأجل تق ʗʻʮع  

  لأجل راحة نفʝ قʙس الأب جان الʺʛ الʛاقǼ ʙالʛب. -
  الأب الʽاس بʢʽار الʛاقǼ ʙالʛب. لأجل راحة نفʝ قʙس -
  الʛاقʙة على رجاء القʽامة والʽʴاة الأبǽʙة،  الله أمةʝ لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف ʱهوعائلʶǼام فʴȄʛة  -

  عʙلا خʛʽالله فʴȄʛة.
غلʨرȄا نʙيʛة وسلʨ   ʦʽس أمʨاتهʦلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف بʨلا نʙيʛة ولʨنا الهʙ والʺʧʽʸʱʵ بهʺا -

 ʙاله .  
ʨس أمʨاتهʦ جʨرج خʢار  لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف مʛʽʻ زخʨر ورنا خʢار والʺʧʽʸʱʵ بهʺا -

لʛʽ ضʺʽاʡي.   وؗ
-  ʙʽع  ʦبه ʧʽʸʱʵʺوال ʦان وعائلاتهʛʰاف جʽفʻا وجǽاحة نف ونادʛول ʦهʱوسلام ʦهʱʴأمة الله  لأجل ص ʝ

  الʶابȘ رقادها مارȑ جʛجʝ تʻال.  
  
  

   



  مدارس الأحد
الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعليمي عبر الإنترنيت، وان المعلمات والمعلمين نعلم أحباءنا تلاميذ مدرسة الأحد والأهالي 

سوف يباشرون الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو من الأهالي الكرام التجاوب مع هذه المحاولات والتواصل مع 
 المعلمات، لما فيه خير أبنائنا.

 
Écoles du Dimanche 

Nous informons, chers amis, élèves de l'école du dimanche et nos estimés parents, qu'un 
programme éducatif a été préparé en ligne, et que les enseignantes et les enseignants contacteront 
les élèves pour commencer ce programme. Par conséquent, nous demandons aux parents de 
coopérer avec ces tentatives et de communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 

  
 
  

 Teen Soyo -عات الشبيبة اإجتم
ن سنة، والذي 18و  14والذين تتراوح أعمارهم بين  Teen Soyoنجدد دعوتنا لجميع أبنائنا المصنفين ضمن عضوية ال 

ً عبر الإنترنيت، للإ حلقاتنا الدراسيةإجتماعاتنا ولإنضمام إلى يرغبون با ج للحصول على  تصال بالسيدة غادة الحاأسبوعيا
  1303 975 514المعلومات اللازمة على الرقم التالي: 

 
Rencontres des Jeunes - Teen Soyo 

Nous renouvelons notre invitation à tous nos enfants qui sont classés parmi les membres Teen 
Soyo âgés de 14 à 18 ans et qui souhaitent nous rejoindre à nos séminaires hebdomadaires en 
ligne, de contacter Mme Ghada El Hajj au: 
 514 975 1303 

  
  عربيةمدرسة اللغة ال

نعلم أحباءنا تلاميذ مدرسة اللغة العربية والأهالي الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعليمي عبر الإنترنيت، وان المعلمات 
والمعلمين سوف يباشرون الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو من الأهالي الكرام التجاوب مع هذه المحاولات 

 ت، لما فيه خير أبنائنا.والتواصل مع المعلما
 

École de la langue Arabe 
Nous informons, chers amis, élèves de l'école de la langue arabe et nos estimés parents, qu'un 
programme éducatif a été préparé en ligne, et que les enseignantes et les enseignants contacteront 
les élèves pour commencer ce programme. Par conséquent, nous demandons aux parents de 
coopérer avec ces tentatives et de communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 
 
 

 باقة شكر وتقدير
والتقدير لكل الذين ساهموا بمساعدة الكنيسة ودعمها،  كاهن ومجلس رعية الكنيسة يتقدمون بأخلص مشاعر الشكر والامتنان

  .للكنيسة في هذه الفترة العصيبة نتبرعويوخاصة الذين ساهموا في الخدمة وبث الخدم عبر الفيسبوك، والذين 
 

Message de remercîment et de gratitude 
Le prêtre et le conseil de l'église présentent leurs sincères remerciement, gratitudes et 
appréciations à toute sa famille qui a contribué au soutien de l'église, en particulier ceux qui ont 
fait des dons et ceux qui ont contribué aux services et les ont diffusés via Facebook, ainsi que 
ceux qui ont fait des contributions monétaires à l'église en cette période difficile. 


